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	Opis kolegija

Sadržaj ovog kolegija treba studentima ponuditi temeljne teorijske okvire poznavanja lingvističkih obilježja pravnoga teksta i specifičnosti njihova prevođenja, a sustav organiziranja kolegija u obliku ravnomjerno raspoređenih predavanja i seminara trebao bi osigurati studentima mogućnost primjene teorijskih spoznaja u praktičnim zadacima vezanim za pojedina pravna područja.

Težište kolegija leži na različitosti vrsta pravnih tekstova koje su uvjetovane uglavnom različitošću stručnoga leksika. Tim će jezičnim svojstvima, zajedno s teorijskim dijelom vezanim uz upoznavanje temeljne leksikologije pravnih područja, biti posvećen prvi dio kolegija. Drugi dio bavit će se torijskim i praktičnim aspektom općih obilježja jezika prava, a ona obuhvaćaju područje stilistike, gramatike i sintakse njemačkih pravnih tekstova. Završni dio kolegija bit će posvećen terminologiji pravosuđa i uprave, koja zbog svoje specifičnosti i svoga pragmatičkoga aspekta čini zasebno područje prava.  



	Ciljevi kolegija

Ciljevi  kolegija su: 

· upoznati studente s različitim vrstama pravnih tekstova kao i sa specifičnim leksičkim, stilskim i sintaktičkim obilježjima prepoznatljivima u svakoj vrsti teksta;

· upoznati studente sa osobitostima stila njemačkoga jezika pravne struke (Nominalisierungen,  Funktionsverbgefüge, Unpersönlichkeit der Aussagen, Redundanz  der Information, Wiederholungen, Unverständlichkeit durch Aufreihung von Substantiven, lateinische Wörter und Ausdrücke) kao i odgovarajućim korespondentima u hrvatskom jeziku prava te ih osposobiti za  primjenu tih spoznaja u prevođenju pravnih tekstova;

· upoznati studente s leksičkim obilježjima pojedinih pravnih područja (offene Fachausdrücke, verdeckte Fachausdrücke,   Zweideutigkeit der Rechtsausdrücke) te ih osposobiti za prepoznavanje tih obilježja u tekstu i njihovo prevođenje odgovarajućim hrvatskim korelatima;

· upoznati studente s posebnostima sintakse jezika prava te najčešćim rečeničnim uzorcima iz pravnih tekstova (Subjektsätze, Relativsätze, Instrumentalsätze, Satzreihe, Satzgefüge) i  s najprikladnijim načinom njihova prevođenja na hrvatski jezik prava;

·  upoznati studente s općim gramatičkim obilježjima jezika pravne struke (Substantivierte Adjektive und Partizipien, Passivformen, Erweiterte Partizipien, Genitivbildungen,usw) i korespondirajućim hrvatskim strukuturama koje se najviše koriste pri prevođenju te ih osposobiti za uočavanje tih struktura  u pravnom tekstu i njihovo pravilno prevođenje.



	Vodič
	Zimski semestar
	Ljetni semester

	ECTS – studentsko opterećenje
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	Nastavna pomagala

	udžbenici


	bilješke .pp

DA
	članci

DA
	Knjige

DA
	Internet

DA
	WebCT 

	Uvjet za priznavanje bodova

	pohađanje predavanja i seminara (70% minimalno), seminarski rad,  položen usmeni ispit 

	Način polaganja ispita

	Pismeni ispit


	Usmeni ispit  DA
	Esej
	Praktičan rad  DA
	Teza
	Kolokvij




TABLICA ISHODA UČENJA ZA KOLEGIJ 

Deutsch als Rechtssprache

Nakon uspješno završenog predmeta student će moći:

	ZNANJE
	· razlikovati vrste tekstova u području pravne struke;

· razlikovati stručnu pravnu terminologiju od one općega jezika

· uvidjeti razliku između kategorija pravnih termina kao što su «otvoreni stručni izrazi» i «skriveni stručni izrazi»

	RAZUMIJEVANJE
	· prepoznati i identificirati vrstu pravnoga teksta po njegovoj formi i stilu

· uočiti i prepoznati razliku među pavnim sustavima kojima pojedini pravni tekst pripada

· argumentirati postupak i korake u prijevodu pravnih tekstova za razliku od onih općega jezika ili druge struke

· internalizirati kao osobito važno obilježje polisemiju, sinonimiju i homonimiju pravnih termina 

	ANALIZA
	· pravni tekst analizirati sa stajališta leksičkih, stilskih i morfo-sintaktičkih obilježja tipičnih za pravni diskurs

· usporediti i jasno definirati razlike pravnoga teksta u odnosu na onaj oćejezične naravi

· objasniti i opisati korake i postupke pri prevođenju pravnih tekstova



	PRIMJENA
	· pridržavati se pri prevođenju naučenih postupaka i koraka imanentnih prevođenju pravnih tekstova

· pri pismenom prevođenju primjenjivati posebno naučena ortografksa pravila tipična za pravne dokumente

· u pismenom prevođenju strogo se pridržavati forme i stila pisanja primjerenog za pojedinu tekstnu vrstu

· precizno se i jasno izražavati u pisanoj i usmenoj formi na jeziku cilju

· prevoditi pismeno i usmeno različite tekstne vrste pravnoga diskursa, osobito vodeći računa o izvornoj informaciji, jezičnoj kvaliteti prijevoda na jeziku-cilju, uporabi primjerene i u jeziku-cilju uobičajene stručne frazeologije i terminologije

   

	SINTEZA
	· procijeniti i pravilno primijeniti znaja stečena u teorijskom dijelu pri prevođenju svake vrste pravnoga teksta

· apstraktna znanja o jezičnim obilježjima svake vrste teksta prikladno aplicirati u prevođenju konkternih tekstova, imajući uvijek u vidu formalne razlike među njima

· u radu s tekstovima oslanjati se, u cilju kvalitete i vjernosti prijevoda, na suradnju sa stručnjacima iz pojedinih pravnih područja

	VREDNOVANJE
	· razvijati samokritičnost uvježbavanjem tehnike višekratnog analitičkog iščitavanja i korigiranja načinjenih vlastitih prijevoda

· pri vrednovanju i konačnom oblikovanju prevedenog dokumenta konzultirati stručnjake u pravu ili kolege u području lingvistike


